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MADHTHoI2ETRE) ELT, BHEEIBENT 20T
ERFDERGEETH o /-, HIEREE (OED) T “polysemy” #5[< &,
“The fact of having several meanings; the possession of multiple meanings”
EERESNTVE, ThICLBE, BHFELIR, BROBKER 5L
DTl b, £z, EIL (1982:97) kB &, [THHFE] &id, FB—o
B, BRI L POEEZ DS DU LOBERIE T w535E

2E)] EEBEL TS, ZDL)ILEHEL [ERIICEEDS 5 BEED

RETATAME] LERT AU RWIIRITANRLONRL &, BRI

] 2EDLIEL 2 NT IR E W) FENRTTL %,

FZTEIE (1994) Tid, LOERZ SLHIZRD L) ILBRIETWA,

[TER] EWIBEREZIEZERTHY, COFRICETSHEELE
TNELR SRV TH B, ERDIITH HE] IKITITL /-2 E%RTH
WTWh, 9758, —RICEHL LTHRbOILTWAEKROHRIZIZ, A
MBRDBEANRLTAHLE o2 HEDLZVDDHPEIN TS Z & IR
<ol

FLC, B—0HRRTE-T-AEDPLRADLZEILL T, EoZERD
ELHZeeRmdfle LT, BREOHH [WMa] 25T Twah,

(1) RIF—FREVOFE o7z, <HEE> |

(2) BEOMEZN 72, <KRE>

(1) & @2 LI, TOFLERTHLLIERTLI>ELBRETS>
DL, BWRMIIIMOBERD 2, GLARNOIEBRICH S, HBEI
EwziE, HEMeFTLLR, TOFEEHPLIISHET &) FOEME
FOLDTHA, LIBFHLTVWSE, LT, €05 ZEEITEHEZITFICLLY
P ﬁﬂﬂ*ﬁ‘%% bR LIT<ER>, EMEZDORLII<ERE> LSRN,

DBMOAFFIHEATH L, 250, F—OFOEEEFRE L LER
KE@&%Kﬁi%#miofﬁﬁotmﬁ%ﬂﬁ%waéwﬁﬁéo
[ZHREOHBHDDIX, BORRYTHLINFORELDOLDEERL LT
FOEHELLZRITNEROL V], FLTEFILELIBILICLIoTEHED
ERAEEOR VAR b DAL LHIBL TS, 612, [Z0XI%
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FERITE, BAPHREZLEWICEDL I ICREI L, L0 L) I238HT 2
PDEV) TETHLBIIBVWTWEDT, 29 LTELLESHFZMOBL LK
LT [E8AI% %] (cognitive polysemy) | ¥ IEATW2, DF ), HH
DERNEFIEOERIL, BAEZRFICVALTE LD THHCRENLDT
H5b,

. BRFEIZOWT

HMWTr§%50%%%®ﬁ,%@%ﬁ%T@éﬂﬁwﬁ%%®%®%
EBELLTEFDEZRBEZEZZRITNRIERORV] EdHo285, 2SICEE
(1994) Tix, AWML ROBE, FEIRTIOL LT, BRUMNIHFROR
B0y, TONROBEEE, \EPEBEOHHEELL 2D, LHLZRAD
VNE*BZ TIRATER, WCOPDOELZ -FMRMBELD, ELTW5,
FLT, ZOFBEFRINROBL (N -PHET) # [BHEE] L2750 T
Wh, [ Chid, EEMICIZNEE, HeohTE7 [#8RY] (referent)
HETHLDTHHL, MUETEHRV, BRWIISFHELIZIERO L VWHFD
FEMEZEZONTWDIH LT, BEREISHEOHEPIFM SN,
ERELHELZF AN RO—H LI ONBEDDOTH S| LfHTINZ TV 5,
fob 24, EROBREOHF [JE] OMBEFRIE, [ AMMUL O A
By FiFAEME] Thb, 20 [BHEE] 2EBRICANRLILICL-T, &
205 F L EEMNITONS BARE L L CHAEOEE (kA 1351 (BEIL
(1997)), 3EFED ‘over’ (EIL (1982)) %EDdH %,

X512, ELEHREIEOMBNREC BT B IEFEFMR O 3E(1993) T,
WEOBRE ‘solid #EY LW, 2ok, FHINLERIZ ‘solid” @
LHEMEETRDE ) ICHERWIIRL TS, £2 T, 9, HEFE
(POD # 8 hR) T ‘solid’ OEHREZRL TV 5,

(1) firm and stable in shape; not liquid or fluid.

(2)

(3) of the same substance throughout (solid silver).

4)

(4

of such material throughout, not hollow.

sturdily built; not flimsy or slender.
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(5) a three-dimensional.
b of solids (solid geometry).
(6) a sound, reliable (solid argument ).
b dependable (solid friend ).
(7) sound but unexciting (solid piece of work ).
(8) financially sound.
(9 ) uninterrupted (four solid hours ).
(10) unanimous, undivided.
(11) (of printing) without spaces.
LT, BEDL) ZEHEERD LI IC, MRIHERLL T 5,

CELTHIY> <IMER>

— 2<5F ol >—T 11 (M) <WhBEELZLO>
— — 9 (FRRINYY <jikEL 7>

- 3 < [F—H D> 10<—3,L7->

1 <FEFED>— 4 <HFo LY L7”:>—[6a< Lo?) L7z>—6b<EEDIZHRB>
LBEL> —T<BELNFHILZVD>

——Sa<ILARD >

Sb<iiffaihoiz>

ZIZTH, 1<BEEO>SOBHREFLICHY, [0 L) 2EE] P BREE
Chich, FLT, EHEL (1989) T, DL nEEsr [HFHEMSE] LI
ATWD, DD, 2OMOERIE [HO L) 2EME] L) E—oico
W, BEIBLTH A —HAFTICERZMITAFERELLDDTH L, £
LT, —HIZEEIMIT AR 0YL, Er0MEBTRTEO—MEXAT
WAHEWITEIZh o Twb, [HRDIRETERET A2H, K, &GBLZLEOY
Bt [Ew] 2Fh THEE] ThY, FNERETET > TVWHEOMREET
HYH, L2bFNEFACHETTETCBY, ELRAKICIALERLZ DT
XA OTH5bB,

% OFRED, BH - 48 MBEADSEIN 2T 0B, ULo
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&) RFATHIG, IS OBERADSESIIL, 7 NAREBICE A g
Thd, LTTIE, INLORITHEE D L ICSHTBEDOIWE2 RN D,

4, HEWEZH ‘thickk DEFHF4
41. BHEDES
PIFEE (SOD) £ b &2, AT ‘thick’ OBFHIEBETL, ZTED

REZETOAFZHBICLTHFRBC LD ERT, BERICOVTWVS
RUODEFL, HHEOLDLIIRE S,
THICK .
I. la. of relatively great or specified extent or depth between opposite
surfaces or sides. <Ew>
lb. of large diameter. <AKWw>>
lc. made of thick material <KEWbDTTE /2>
1d. (of a person or animal) thickset, stout. <Aoo LY L%, Lo
nelL7>
II. 2. densely filled or covered, having a high density of constituent
parts. <ig\>>
numerous, abundant. <£&®D >
occurring repeatedly in quick succession; frequent.
<Uo&0kLo, BFELEZ>
5.  dense, presenting a hindrance to vision,
<Bol:, TALDLIZ>
(of weather etc.) characterized by mist or haze, cloudy, foggy,
misty.
(of darkness) impenetrable by sight.
M. 6a. f{of voice) hoarse, husky, indistinct, throaty.
<HhIniz, Lbdhiz>

6b. (of an accent) marked, exaggerated.
< (EBEOGINREOBREN DLV, HEw>
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7. (of a person, of a person's wits or actions) slow, characterized by
slowness of understanding, stupid, obtuse.
| <) S, Bl >

8.  close in association, intimate, very friendly. <% 7% >

13X TC (dimension) 7R ZBMMILAY 2#&b L, TIXEE (density) (2
THREZEDT, LT, MITXZFOMOEFRIEITNLDZD, BAEE
EOWIEERAE, TOLIRBIKIChA8%EY, RANLBAY LS
THESRERDO VAWIZEETHRY, IO 5 L8 L, BA
(1982 : 252) Tid, HWF DM T, B ZH 5 LEEIHEDL OHF
MICEDONAH L LT [ZABONAOMII2EATHS | T LE2FEHT
BB EY LT Tnwhb, #LT, ZOHRBEICUZL D2 BRSO TD
HADLZENFTEDLLVI), DF Y, [THHREDEOAZTRODREWVT,
BMEEMICERLTASL] L) PRI TH S, T, ‘thick’ OBAE,
ZIIC - AERTHET 5 DIIGR R EEIRIZTTH A I 2,

‘thick’” OFE, [BEw| [RKw] o 2EZMIAX) 2RO ERE,
(B [FEh] Lo BEOE S 2 ELTEENELEREVLS, L
L, ZEBZILY) EBEORI LV, S 00FBKROBITIIMEATIZIE
TOBEMED Ve #2°T, ‘thick’ BED L) 2ZFEETDL R
(collocation) ZRTWwW L, 100 BHNFRR T B, i, [EE]
Thb, HEPIZ, BEOBVWLDITEL, EndD - RnbDHEW, 12L&
z1¥, ‘alarge book’ < ‘asmall book’ & ‘athick book’ < ‘a thin book’
En 200 REMBERLRS L, ‘asmall book’ DHEDEE, HOEE,
FFE S 2 DIXEIE ‘a large book’ 2% 5 D3 L, ‘athin book’ 13E
XDH, 2F HhR—THE BT ‘athick book’” 275, 2F Y, large
DF BB (spacial) I HEOLIWMENRKEVWI LERDbTOIIIXL,
thick 3-8 (BES) #%< %5, D VEN, BEEMIREVWILE
EbTIIBBERENIT L, £IT, ‘thickk OBHLEFEL [Endo] LT3
LE)THL )P £ FTHILITLD, ‘thick DI T SEREMEN)
CREMITON, TDEH [ES] 2£bT ‘heavy’ EANDPZOHNS
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ZE%x, DTICHAIZEL TRLTWw L,

4.2. RITWILHS IZEET 2 Bk

‘thick’ ®la. OEIE, HAFET [BEv| ZHE4L, & & £&eLo
59 REOETARECEmMICH L TEREICH - 7248 ) ODIFOR/MID
WTES, #LTC, 1b, X [Rv] d-h, b, 8% Atk %
EEOBVWLOn, BEEIIx LTHEMAIZE 7280 OOEEDOK/PMIDWT
=, “E MBEOLREF) 2 [BES] & [K&] £#H, Zo22o12iF
HBEBESHY, EVICEHELD, KRR TIENTEEDTH S,
-Ji\“ (1082) Tix, HAFEDXIG (dimension) ERFADEERZ ST 21T -
TBY, FNOAZERAGICHAT T TWSE, FORT [TYVASTAA]
(7 rA40F V4] bBoTWAEDTLTIIRY,
74 (9AAL) OBZEZEE, H1ZESHWTRDIHIICRABLTH S,

T4 (AAL) < ASB>C EWIREOBRICHDILFEICBNT,
FICRER A i, C OEFFEELDIK
gV (hSv)>

¥, 74 (FVA) OBEHRRIRDO L) ICREL TH %,

T hA (RVA) I <ELLLABOWEEZED, POHRIE> TVaH L)
CEZAYHYOEENSEBEMEL Y RKEY (HE
VW)> REL<KBESEBERIDIREND>
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TLT, NTRDEL ) I 2HOEEFAZERRILL TS, HLEEEE
HOFENIEAY 2175 (=AFTE2T5) LiRROWHETE, FhIZE
BREYB0W [TIAVAAL] Thb, $72, HAHELPRLE L TEMIZEA
PO EMTE ERGTET2) LEROWYHETE, ZOBRROYIERT
BOW [T MASFRIA] Thb, LT [T 10FV 4] FERT D
WOz EOMORLBZRR o2 FMICBES €L L, 20 “BE & LT,
BROY P TE L, CHIZERTHIDE [TIAOTXAL] Thib] LIEH
LTwad, COLHI, ZO2HOBEFROHIIE<AFTFSE>Lv)
EBELDY, [TVAI 70 4] ) 2 00REFEEVICEELSE S
Twb e,

‘thick’ OFEOEEDNA.TiE, RO LI ZEFICHAV LA,
wall, bread, veneer, book, sheet, door, plywood, disk, sole,
crust, headboard, leaves, film, skin, spectacles, glass, lens,
insulation,
(1) - - - during its sixth year, it often proves fruitless until the seventh, when

it starts to produce the thick-skinned, pear-shaped green fruits,
(COBUILD-CD ROM)

Q) DBITE, TBPOE] IKoWTERLATHT, LF@EY I [Ev]
BT 5, L2L, TP Q OIICABCHAVWERE L, IR ERE
BRIz Y, THARCHRE] LvolBiEDT,
(2) . T don’t think he realized we were laughing at him. He was a bit thick-
skinned, like that. | (COBUILD-CD ROM)

HAFETYS, [HORFE] ZEEBL) %FREFAY, [FH995Lw, B
HMLTTHOPF L] Vo BEETERUNICHAVLN TV A,
HEOEFEDLc, b, AXFETIE [EV] IIHRETHXEA9, LT, X
DL REFAL LB ICHAVLNS,
carpet, tablecloth, blanket, matting, mat, robe, mantle, coat,



A Cognitive Semantic Analysis of English Adjectives 49

sweater, stocking, socks, jersley, cardigan, trousers, breeches,
(3) He was wearing the white, thick rollneck sweater and jeans.
(COBUILD-CD ROM)

ZO%E, TBEvth, AWTESRA] v ERICE L, 21T, =
DEMRT ‘heavy’ 2HVBEI LI TEL, 20, Bvwa—Ttwy M
SRR OBEIE L, BEVWEWI T ETHb,

(4) Yet 20 protesters, dressed in heavy coats and warm gloves, picketed in
front of a busy office building on East Main Street in Huntington. -
(NYT, Jan. 3, 1993, p.4)

HEOEZEDID. X, ARET K] IXdhh, ok hgdFe b
CHWwWOILS,
wood, branch, bar, stalk, grip, tail, asparagus, wire, cord,
rope, cable,
% LT ‘thick’ &, line b WA EXETE S,
(5) They will gloss their colorless lips and paint a thick, black line above
their false eyelashes. (COBUILD-CD ROM)

AARETH, FHEICHINIBIC2WT [7 4RV A)] 2RV S,
ZHIZDOWTEIL (1982) Tid [T IR EOBEOTARIRER SN, B
LA A ZREICT 2L WIBTHRERETWLINRE] Lnw), EFED
‘a thick line’ L:%:@E%Eﬁf)%ﬂii%@ﬂitﬁmﬂ;o ¥, TOETH
MM EES LD, BRZKZIENFELEN ‘heavy THWBI EWPT
X5b, 72, LA ‘athickline’ <AKW#> (‘athick line’ <HhviE>)
0% ‘aheavy line’ <AKWH> (‘afineline’ <MV#E>) DFFHIIEER
THhob eI (IRE(1968)

(6) He drew a heavy line under the word. (FEFERmA A T])

[TEIXFDEDTIZRVEREZE W]
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lb. ®E T neck, ankle, arm, finger, waist, wrist & V> 7= BARERAT 12
bHwHNRA,
(7) He was sitting up in bed now, punching the air with his thick forearms.
(COBUILD-CD ROM)

72, nail ® eyelid &\ o 2B EHAIIX, la. @ [EV] PAVLIEIEA
Jo BEIOmIZE, [BEv] L6 TIvodr (kv LEb2TLno
P, BRI HDbH b,
(8) His sarcasm was followed by a stupid grin of his thick mouth and bad
teeth. (COBUILD-CD ROM)
® » ‘mouth’ ¥EZEL, BAFETE [BEVE] L2,
(9) His hair was thick and dark and he had thick dark eyebrows ruled almost
straight across his face, above oddly staring dark eyes.
(COBUILD-CD ROM)

O BEELIBEET Y, ARFTR [BVEw] [KeIw] EFR B,
[BEnIw| & FH T LiZTELR, FEREALDEE, Bz DX )i
EHLATWAEPILE T [Ev] 200 [RW] ZOPELL, /28 2T,
fgik [BEv] 7275, A TRw] Thahr, $72, EFELHEFEDOHEEALD
EREERRET AL, TOBMICRMEPEITNAFEL 02D (EIL
(1990 : 39)), ‘thick’ 2"BMEEHI L LbICHVWEREE [Ewv] [Kn] &
EBW [Ho L L] [72F L] vioBIEEINL L) RELE
B9 A, T, ‘heavy’ bz L ) ZERTHAEHMICHAVONS Z AT
&5,
(10) Then he looked at his finger, at the wrinkled, heavy knuckle and the
thick nail he used like a knife to pry up, slit, and open.
(COBUILD-CD ROM)

HEEEDLT ﬁ* Z ‘thickset’ 2D, ZThdld. @ [H-L 0 L7~
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Ft<iLmJawot%K5t%o%Lf,:nuwtﬁ%%%9$%u
‘heavyset’” 25H 0, DT L3 zBwEL B,

(11) Bev's father, Richard, a sturdy, solid country man, thickset with green
eyes and coarse hands, has always lived in the village.

(COBUILD-CD ROM)

(12) Bert was known as a muscleman. He was a heavyset , round-faced,

deceptively soft-looking young man who specialized in strong arm
routines and ‘shakes’. [W. Burroughs Junkie (1972)] (OED2)

ZCETHE, RTHIEA DT AERICOVTRTELD, £{ DL
AT ‘heavy’ EANMZOENDZ ENTEL, TNIE, ‘thick’ 25 [E &
(heaviness) & BIEEV/DTH D LT L B75 )0 RICEEICET 5 Ek L
FOMOERE R T,

43. BEICET3EkE ZOMMOERK
ZZTH, ‘thick’ i2&oT, H52ZEMIIBITIMWEOFEREOTSICHT
LER (HEOEHD2.) BPELEN, HIHV0EekL LTRALEHIZ, #
DERFED 1 D1 OWBEIHFEL, EoLhoF ok eFEbT, £L T,
RKDEHIITHLNE,
(13) With an annoyed gesture, he ran fingers through thick, sandy-colored
hair. (COBUILD-CD ROM)
(14) It disappeared behind a thick growth of dark green vegetation on the

Hunegger side, and on the other it wandered quietly off in- - -
(COBUILD-CD ROM)

4.2. DFEEMAICHTHIEROEZIATOERLAA, [IBN] EwnHE
BT AEIRE, RTIESDIZETE [RWv] &v) BIRDS, Bl
BLHoTWEIEZTRTHNVD 5,

(15) She was wearing her dark hair in two, thick braids to attain an
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“American Girl” effect she thought was appropriate to Halloween.
(COBUILD-CD ROM)

(13) D & 3 BBEOEOBEISE\ ‘thick hair’ (B\VE2) THORAZT 5
&, (15 D&% ‘thickblaids’ (KWEBSIF) BNTELLVIDITTH S,
AAED (Bl id, BICbBvwWHEREDS, HEFETIE ‘thick’ 2HWwWAZ
EWITELRL, QM) LHIC ‘dark’ F/2id ‘deep’ HWVSHILAE M

(16) One hundred and twenty acres of thick green countryside, spot of nice

fishing, no inquisitive neighbors, which makes security- - -
(COBUILD-CD ROM)
(16) @ ‘thick green’ I, BB IIIONWTE 2 TWAD TV, (14)
i3, KRPELZEOEPHBEICEVED, IoF )L LTWAEETFEEDLLT

WABDTEH, FRELRET % ‘green” ZFHWT ‘thick green” L TW5AD

Thh, TLT, TIHwoi ‘thickék OFEIZETL2EMD ‘heavy’ = H

WTERDLTZENFNTE 5,

(17) One of America's leading poets, he did a participatory stint with the
Pittsburgh Pirates (wearing a heavy beard that made him look 2 member
of the famous House of David baseball team),- - -

(NYT, May 31, 1992, p.16)

(18) South of San Salvador de Jujuy, the road winds through a mountain
cloud forest, '

a surprise coming from the altiplano, with lush jungle growth and
tropical birds. For all the beauty, with the winding and heavy growth
this is not a drive to be taken after dark.

(NYT, Jan. 31, 1993, p.23)

‘thick’ MMEHEIZBWONE L, HABKICTINLIYWEOEEN S
REERDT,
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(19) Ten minutes before serving, add the sage and pepper. If the soup
becomes too thick, add more water. (COBUILD-CD ROM)

ZOBE, BEOENFERRAL TN, [A— 72T E7-384, Ka2h
R3] v ki, ‘thick’ IZIFHKRET [V | 25 ET 528,
EHELT BV LvioTwbDEsdd, 2T, B [Ev] =&
Vo TWVHDTIZ R, WERFICETNTOARKDOENSE L, BES
VIR ZIET. DD, Kol L, EREALLREDZ LWV,
72 Lairis, KODERE L THEEFORDS & &R BHGDED B E D
hE, RIZIELSRDDEDY, ZOWEDORELEL & LTWTIZ
‘thick’ CW>EbLV, ZOBE, BEFIREIRIPEI L VO IEE

BEL R, P28 L7, BEEMNLDIDEBRLITAINDTH L, oODET
&, MIZKD LS AT LEDICHYENRS,

syrup, sauce, treacle, jam, paste, clam chowder, cream, oil,
gel, grease, mascara, mud, hot chocolate,

HAFED [V a—kt—] iF, EFETITEE ‘strong coffee’ &9, =
Wi, 7724 YR EDERENE L, FEMENIREW) T Ltk b,
(20) Breakfasts were the French standard — a basket of bread, butter, jam

and strong coffee — but dinners, served by** (NYT, Nov. 20, 1994, p.6 )

‘thick coffee’ &\ o /z3&, Ty TORICEEDI/-FALIL LS
ELfra—v—, 72k zIiE Turkishcoffee DX I b D EIIBTTH A9,
(21) -+ and ordered a couple sandwiches and espresso from a woman named

Hedvig-Hungarian espresso is thick and strong, just like their accent — 1
asked Hedvig if I could have a language lesson. (COBUILD-CD ROM)

ZLT, TO ‘thick’ @ [&B-8 L] RBIEERNSZ L5 TH5H,
(22) Whisk the double cream until thick, but not stiff.  (COBUILD-CD ROM)
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(22) X, 7V —24% ‘thick’ OREBF THEILTEDEY, PHTET
‘stiff’ WKZoTidWwiIkweiwn), 20, EELTLI ) IEEEVIKE
ik ‘thick’ L3 EA%<, HLFETY [Lhro& L7 KRBT LT
Hbho TLT, (22) D& =plix, BEORL EIZOAFAILR LIS,
(23) Cook, stirring constantly , until the liquid turns thick and sludgy ( around
5 minutes ). (COBUILD-CD ROM)
(24) Whisk the egg yolks with sugar until the mixture becomes thick and
mousse - like. (COBUILD-CD ROM)
(25) Whisk the egg yolks and 75g of the caster sugar together in a bowl until
very pale and thick. (COBUILD-CD ROM)

(23) i, [MEFEASETAHET, BPEEERIESMEALLE SV,
EWIHET, ZLPEKGFEERSET, HEOREFEVIREIZL 5,
@) 1L, [FELWELL-ALVOESIWCLRLET, PEFTERI V],
(25) X [BREE & 75g D7 T =2 — 2R VII—HIZAR, BoIlF{HEH %
LFTEELE ] EWIBRIZE S, HEORZEZRAE, 20
‘thick” IZBAFET (B 1CHET 5, (24) 25 Tik, I0 & Bb¥E% gLy
LI, ENPEFRAHZTT ‘thickk ORBECT S, 2Fh, ¥
BT O TEREEIEILLZVDREDY, FELZLICL VEOWIEA M
AL LT ‘thick’ DRBIZLEZDTHD, ZOLH) CHEEOCOEEILS
{ o TV RWOREN, WEMEEENEICE 0T, BEFIE otk
I EVIREED ‘thick’ #HVWTERTEZH0TH 5,

THOVo AN ER o L L-RERZFH T EEIE, ‘heavy’ 12bdH b,
‘heavy’ #° ‘soil’ ‘mud’ L E e L, TERE, HEICLRRE E
WL oDZELRAIEDD [HEIZL W] [RDPBAE] L) BRI
5
(26) We had a difficult trip over heavy roads of mud and sand.

([FEFET A anEese )
[FA7= B IZRBRW TRP D ALPEED L2 ES L RS HEVTIT o7,
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‘thick’ 3%72, H5RMLPRBVWTETNIWEDOENE L, BEH
mOWREZEREDT. 2LTC, kD&)A,
(27) In the morning the fog was still thick so that to go the village I crept

along with my headlights full on. (COBUILD-CD ROM)
(28) The only evidence of occupation came from the chimney, which was
belching out thick smoke. (COBUILD-CD ROM)

@7) i, BA* ‘thick’ (BV) THLIREBEEDLLTWA, BLid, ZRTD
REXGRE LT VARBE LD, HRECORFEFICEN L) 12T
WHHRERTHY, REPILEINLIKERDENE 2B L ‘thick’
KB eI biITTHL, (28) bREKIC, BOEDHE %5 & ‘thick
smoke’ 2% b, £72, TOXH)HETY, ‘heavy’ ZHWAI LI TE
50

(29) The plane was on a flight from Honolulu to Auckland. It was unable to

land because of heavy fog and flew on toward Christchurch.
(COBUILD-CD ROM)

‘thick” 1 F 72, ‘cloud’ E)ICOHWLIZ LR TE S,
(30) Thick dark clouds are generally hovering overhead.
(NYT, Mar. 16, 1992, p.7)

Tk, REFOKREZRAEEH, BEL, HllZAKERLKAFORERICZ
TZHIIBEELTVnEIDEF ST, 2F 0, =il L T RERKRE
DENEL LY, BEFEGE DL, ZOER ‘thick’ 2kb, HEFET
iF, ThEk [BVE] LIS, TRERE] [EVE] L8574, Chid
EEOWRICEBLTWADEAS, T, TORHEICD ‘heavy’ ZHAWDLZ
LARTE B,

(31) It was one of those gloomy days, with a sky bloated with heavy clouds

and air that might have been comfortable to a raw clam sitting on ice--
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(NYT, Dec. 18, 1994, p.76)

HEEMIBNT, BFNIYWEOBENT VLW 2L, FOBEE
DEWFEZVTOBENE kb, (13) 1, HRICBWTEIZZOEIEX T
MBEDT, L2353 ELEZOEOENREC, BEPBRRELTRDT, 70413,
HHEMIIBNT, WYPBIZEZT, Io2) EEVK> TWLETEE
HLTWT, ZOHELLLPIL, RPEDOEVEZV, WAERLEEICBNT
ST, HEWEPCTHICEINIYEOENE kb L, TOHEEEE
{lphe THAVORBENRBWI E0 5, 3. numerous, abundant, <% &
D>DERRPREL T B EBbAE, ‘thickonthe ground” #¥3. DET,
g e LTOENICEwbo NG,

(32) Christopher, who had now completed his studies, found that jobs in
Anima] Nutrition weren't exactly thick on the ground.
(ToEEER AT ])
[ZVAF 77— 3R o b MIRETHR S0, BPREZDOHEHT
DAEFDOORHENZ VT EWFbhro72,]

HLEEETNAYEHNOENS S LEEORSICHECHEVHEL LT
4 . occurring repeatedly in quick succession; frequent. <UD o &N L7,
ERLIE>WHDL, LT, ROLHICHVLENRS,

(33) athick rain of blows [T (E=s7a0

B3 1%, Vo &N LR LIXEZEDOWMIEo TVAFEFERDLL TS, ABD
FEENELE, BbD, BIETA30, FLiohBrzEFHo b DIZET
LAH, ‘rain’ DFEIIE, TITELLR-> T AHEMICHEIT LN S,
FORIZ, WOBAZERH, BHEFICHETONSE, HHEMIZBWT, WFEE
MROBEABICES &, - L 2 DZMICBI ATROBERE 2 Y,
FRODEDEL D, FOLHIIHIFEo TWAREYABSEL TR L,
[EHRE L] S Vo -OBEFRERFE T ADTH b,



A Cognitive Semantic Analysis of English Adjectives 57

(Cf. After heavy overnight rain over the last two days the course is now
waterlogged.) F
7o, RO HEwWENG,
(34) The bank behind me was thick with oak trees, and acorns lay in the slack
water like so many polished river stones. (NYT, Dec. 18, 1994, p.9)
(35) The halls of Bosnia’s Presidency building were thick with rumors last
week that Washington had withdrawn support for the peace plan drafted
by five countries known as the contact group.  (NYT, Dec. 4, 1994, p.52)
(36) The air of Jilib is thick with a low buzzing. It sounds like flies, but is the
slow dirges for the dying. (COBUILD-CD ROM)

INHIETRT, ‘S be thick with ~7 &WIHIE TS (W - BEr) 2% ~
W7z &) TV ThHhsb {EbTWE) >V ERIZE S, (34) X,
Bzt — 2 ORI S ATEDLo T ARTFEEDLL, dAEMIZBVTY
BAEo LB DT o TWAKT, 2ENBESFEVETFERLL TV A,
Tk, 85 (36) X&) B 35 iF, BPOUE—-—DHLELILLT,
ANADFDH) bEFLTWDEEVWIERT, (36) 13, EWFEIFE I OHHNIC
WX -0 TWAHTFEDL TS, NI, rumor % buzzing H¥dH 522
Bz A o T, LT TH b BENIBVL I CRDIATWAL
GE W TH b, T/, TOHEICD ‘heavy’ #HWAHIEHPTE, S
be heavy with ~ ' T S #F~TWVolfVTH 5 >E W) BIRIZE S, 2
LA, HALEEIMTEo LY ki shs e, BENFE RS EREIC
Bl BhBDTHS,

(37) The trees are heavy with apples. (THEFETE s drda ])

[RICEY ¥ Th7b bl ko T,

(38) The classroom was heavy with undispelled tension.

(B E 2 IE SR WEBRRED B2 & o Tz, ]
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F72, “S be thick with ~° OBETERD LI CHHVLEN G,
(39) Jane is very thick with Marry now. (B A EaL])
[Vx—=Vids 2y =TTt

C D&, S be thick with ~" THEERIC<S (A) 25~ (A) L#E
Ly (IS L) > eV BIRIZEZD, 8. DEIHIb, WEFTOEKRT
i, BRERE, FURHEFCTIOTETH o722, Zo [HLw] OET
X, ABIZAVWLNAZITTH B,

(40) It was early May and the sun was thick and warm.
[EAMOTHEZELYHL, Bhdoi.]
Robert B. Parker, Early Autumn, p.101)
(41) After only a few yards I was enveloped in thick silence, where the only

sound was the ringing in my ears and my breathing,
(NYT, Jan. 31, 1993, p.8)

40) IHAET [ HELIFHY | LhoTWwaAS, Z0 ‘thick’ bR
W, HEERMICBITHRGONDENFZ VD, [HELP®R] BRL5D
7259, @) OREBE, (35) (36) Lid& L KnREEZEDL LTV, (35)
(36) &, HHZEWPTE (rumor, buzzing) PEI 25 &%, Hl-hL#F
DEMEHFBLVIRSTHAZLTVWBE LI CRASISILTWE, —J, (41)
L EXRLRWVWIREE ‘thick’ ZHWTEDLLTWAD, Zhd, £E%E
‘silence’ &V TNz LTVRDB L) ICEZBND,

AE T, HHH (K- BELEL) OPETRTVIRFIVE
o, FOERBMPZORDICELoT, TEIFLLBOLNTWEETF%
‘thick” ZHWTERD L2H, (42) 43) DZREROFIE, MEd-T
‘thick’ LW o TWBDES I I,

(42) The sky was low and thick like cotton, and while she stood on the porch

it began to snow, heavily, in fat wet drifting flakes.
(NYT, Dec. 25, 1994, p.9)
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(43) The air was so thick we could scarcely breathe. ((TEsERA i)
(BT 0 DLEEFRETH L EATY 2D TENTELZVEIEF 272,

42) 1, Z=HMEL, MO X I T ‘thick’ ThorEvIETrEL LTwW5,
DEY, BH, woldWwIZER & (‘thick clouds’) T, BhITREEEE 7 HhE
Z2EDL, QERBETE LAV ELY] [Eo7| BSHIET 2755 Vo F
7z, 43) DX T, ZBEH ‘thick’ THHEVITLIF, L3053 L+2
3 e BAEETIE, r%fﬁiﬁi EATVD | EWIRIFIB LTS, 2L
PN, BRPECFERED L VIZERL EDE LTWIUE, HhizEAL
D eEoT, NAERKEBE Y, LBLIE 2L, 231, (42) U3) ©
WO, BEOEEDS. CHUTH, SOEEDDEMICBTHWED
FEOGIEROLTERLEERL, BoZh RN LIZLWEFbH B, T
7, ZOBETH, ‘heavy’ FUTDLIITHVE T ENTE D,

(44) The sky was heavy just before the rain. (IR AT EEHR])

[FOBED 2481E, ZRIZEALY EE5Tw,]

ZDEHIT ‘heavy’ THWT, EFE—MHIZEL LL{AR TV LHET
EREDTIENTELEDOTH D,

‘thick’ I2& 2T, MR [RBLOEZDRW] REZERDL, 5
ZRICBTATHE S, FMEBHIERLEY, AOERTILSERTAZ L
Wb
(45) His voice sounded thick because of his cold. (T3&RE A R ])

[T EIRZ DWW TESL 2 BN Tz,

(46) ‘You heard what I said? 'he asks. ‘Yes.” I wait another moment. Then :
‘How long,” I ask, ‘can I expect my wife:-- 7’ Clumsy words, thick
articulation, my voice hoarse, my heart racing in panic.

‘ (NYT, Dec. 4, 1994, p.84)

(47) On Thursday, Mr. Sharp demonstrated that he is no mere dabbler : his

vast array of compositions were all unified by a thick, chunky sound and
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sharp, pointillistic playing. (NYT ,Dec. 29, 1994, p.17)

ADFERFIZCERT A4E, ‘thick’ OFEOERICL S Lba. DEBRIZ
Bilch, HEOEHRYHAREICETE [Mihi, Lbdh’, Zo%h L
RVv] EVo IEARE S 2RO ERISIET 505, EEIZEDIHICH
WENTWBES ) h, @5) @46) @ ‘thick’ 121%, 6a. D L) LAHK S %
EbTERINIET S, LL, @7) ® ‘thick” & ‘chunky’ & & %I
[FTo L& LEY] F2EbLT, TOIIICXRICEL- T, BEEIEL
5T B, Tz, ‘thick’ OREETH S ‘thin’® PERFICOWTERT

E, ROIHIHEVWLNS,

(48) The sound was too thin. (TEFER AR T ])
[FOFEHEDICHDNSCTEILHIZ LD o7.]
(49) a singer having thin high notes (TR A RMm])

[# { THATVE TH D #HF

ZOWAD ‘thin® OFBRIZ [(FRFEH) ] L&D, J1d5<, F&
AR WEEOI L 2K bT, —F, ‘thick’ 145 @6) 2% [ Lbashiz,
o2 Lav] Vo tAlRESZELTRLEVLT, FEMII LW
ZEEFRDLTVWADTER VY, LA, ToLY LEERODLIENES
FHEIEL, 2202 [Lediz] Fix, BT DWW ThWZRWERORS X
DB L BEAIL, PABNFLNERVEORD [Fo&) Likwn] &
WU BS99, F72, ‘thin’ 1349 @ L3 ‘high® L —#IZHAWAZ &
HTELN, Tht ‘thickk L AR CTAWAZ LI TEL Y, ‘thick’
DIRGFELE [EWdD] tEZ AL, [EVDHO] B LAITKkOpR &I
ANBE, TATANE [EW] E2BANETATITL, THvol sk
5%, O ‘thick’ OEFTTLADTIEERWD, T/, HERETH, X
W] B (THIV] B & W) T ERTELED, LPIE Ry FIMEETH
bo T, Fwdt [Bwv] EFIEEL 25,
BT, RDLHICHHAVbENE,
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(50) ‘We've lost everything anyway,” said one, Clive J. Doyle, a 53-year-old
American citizen who still speaks with the thick accent of his native
Australia. (NYT, Feb. 27, 1994, p.1)

ZO ‘thick’ i, BEOERDOD.(BEDNLIY 2 LEOBRED) U &wv,

WS EWV)BEILL D, —R, EETHS [ES] LiMfTOBEEDS 2w &

SICRABY, ZO [REVHFVEV] LwIFid, BREOESEEDL

‘heavy’ 2V THEDLTIENTELDTH L,

(51) They made an odd couple, since Mr. Sanchez de Lozada is not only a-
miltimillionnaire mining entrepreneur, but was raised in the United

States and speaks Spanish with a heavy accent.
(NYT, Sep. 19, 1993, p.9)

—R, E{HEEILZVIIICARZSERTYH, ‘thick’ DHEFEE [End
D] LFEZBHE, )FLEEMITONLFERZEZD IV ELEDHITSH, ‘thick’
ik, HEOEETT. 0BLHY, AAETE [(EE) ] LT 5,
7oL, BEWLDEBEIEH LD, 2205, WAWAREIADIS
WCERLTWwD,

(52) Fred Durkin is a big guy, thick at the waist, thick at the neck, and may
be a little thick upstairs, too, although he's almost as good as Saul at
tailing, - (COBUILD-CD ROM)

(53) Carlos had difficulty speaking. His tongue was thick.

(TR A e frL )
[N REL 2 REDIZEIT LIz, HFbOoNrb72,]

(52) 24, ‘thick’ 2320, WL 2FB D ‘thick” IZHFEELD
[AE] WOV TERLTWAYS, 3FHD ‘thick” % [(AH) E 8 (B
W OEFTHWLNRTBY, ZOETITIEMNZ, thick-head, thick-skulled,
thick-witted 7z EDSWVHMH B, 63) 1F, FH ‘thick’ ThsrE L, F
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(N OB EDHEHS [BROFES 2V, EFDONTWE] OEILE 5,
Z LT ‘heavy’ ZHWT [#i3] zRbLTHEDH D, 4¥I2 heavy-headed
EERRIC (SO S ] 2FDT,
(54) The fat man tried to dance, but he was too heavy-footed.
( [EFEmAmRE] )
[FDOKoIANZRAEDRREA S E L2, BHENLTHEDE o7,

5. ‘thick’® DOEKIRE .
DEn Xz, Zlkicbizb ‘thick’ OBREAEERTER, 20X
I BEBREBEVICARETLIOFRBLEINI-METH L, 4.1. T
‘thick’ OEBRFLE %L SOD ZETWTRL, BSERDEKEBICFONB %
B L THARFETARLAZD, INEHAVT, [EVWbo] 2HEFL LTH
EREEL E, DTOLH TR B,

{ Heigz )

7. GEHE, Bt

\CiES (N,

6b. (BEDNL T N EDORRED) LV, B

(A RAY)
lb. R\
- 1d. o LY L7, Lohh el
la. Ew
llc. BnwboTTE
2. BWEDOE W 8. BE~R (FEIRY)
3. ER— 4. Do R Lo, ERELL
5. &o7, ba. DI, Lhdhi:
EAXY LT
L (fgw) —

HEWYWH, Ellolh), KRG LILMIEL LD, D [HoHY]
DRI T, RESOAHEZRITOH, la. <BEwn>E1h <KW>T
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bHho Fiz, FEF [EVI D] OWHFHICARMITS &, 2. <EEOBW>
WRERIC o Twh, FLT, 8. <HFEL>, 3.<EZEB%Z>, 5.<&-7, &
ALY LLE>DIODEN. KBEOBVW>PLIRELTWEEEZ SR
o HAZRIBWT, MEOEENFEWVWEYELYEOBBRII®TICLY,

ZInb8 <FEBELE>ELVHIBHERSTCELLEDNL, WEEWEOHE
o, SHIBFLZLTTRSEE, TOBEEOBVEBIIEETNTWIYE
(K ORI, FETHLI LV bbb, TLT, SHICRFEPRD
&, FOEBIE-ST, YALYDLTRZA, ThE, HITRTLERDLD
Wb

=] 2

TDLEIHE, H—0RRICOWTSERLTS, HEDBEIFRLLLE, &
ST BRPIRELTLHDTH S,

F72, [End o] BEEIMVE VI UE»S, 7. <) v, B
HSEW)BRETTCELERDLNSL, ADERLEFILOWTELRT 46a.
<hFTnhiz, LhBEn>OBROMER, HEDIEoZ UL’Cuw;:bs e
@%%ma<%ot,EAibLt>tw7ﬁﬁ%%%#%Wﬁ%%%«@
Wiz onnd, [Hihi, Lbdthi:] FEEENICEY, [Ev
Lo | BEENE L, KeYICANS L<BEVR>LIANERG EWVIHH
Y ABENESH B EEL, FELIZLDORVTEBN, 6b. <(BEDOLIT V%
FOBREN) 0BV, Bn>En) ERE, YENZESPLOHRILINT,
BEOESL2RDLT LI ko bDTHE, TDT. L6b. DERIL ‘thick’
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DIREBZFEREE Z, ZTOOEERTIIMOBER L FEIGICIERTIC
LV B2 R CLEIITR L7,

6. K&&FE

D EHIT, ‘thick’ DHEZRE [EndD] L bz, TOR—OHRE
REEOTAENPOCRLIEILE T, EFSELEHE, BEMTLNS
CENTEDB, £LT, BHAEZHREFICANDS ZEICL T, $&HEEMBICE
—DERBIZT LD LX) L THREBREENPOHMEN, THICEBRS
BAUZETEEZDLDTH b,

L2L—FAT, ‘thick’ OHKFRZ [EVbD| £95ZLid, BBFET
ERDHICHDNFORAKTHL [HEE] ITIIMBNTELRUNT 5,
7z, ‘thick’ O3 FSLRBROKETOREA, BEE2RHT ‘heavy’
EANMZ BT EMNTE, ‘thick’ 2% [ES] EBERWI E5bho 7,
L2 L, 20 ‘thick’ ®»FETEBRE ‘heavy’ OFETERNFESLFE UL LW
Y EFITIERL, EHOEBIOPEVW) EHBETIEI Y, T-EED
‘thick’ &, MUETEFHE - ZFAL LT HAVAI LN TE A, 4EE
HAEFAE LTORERREWY FIF, A 71445 LTORELHEVHED
B0z, EHIZEHL D ‘thick’ OMEEEEL, 2 o HELZ D
EDVEDIRL T I ENINDHDEETH 5,

AR

(E1) ‘thick’ 121%, o MEE] KOWTERTAEWRII LV, FEETHS
‘thin’ 13 (&) Bv] Lo BIRTHWAZ LA TE B,
(Most of flowers are delicate, with stems suspended in space amid thin color,
often pale blue. (NYT, Mar. 29, 1991, p.19) )

(EZ)&hﬁT%% ‘thin” 13, EICHW LT [HE, KolBwv] 2w HEik

, WEROBEFENZ L2 EDTH, ‘wine’ L bICHAVWLNDEE

F:<®&wjtmﬁ;im%uamf%%&?%:tﬁf%%o
(Mr. Parker, who gave the same wine 67 points, wrote, * Here is another
bitterly acidic, austere, lean, thin wine*:+ no pleasure, no character, and no
soul.” (NYT, Jan. 9, 1991, p.5) )
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